Acts 2:6



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and returning us to the main thought line after the background information of the previous verse.  Then we have the genitive absolute from the feminine singular aorist deponent participle of the verb GINOMAI, meaning “to happen or occur.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is active in meaning, the sound producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating the time when this action takes place in relation to the action of the main verb.  It is translated “when it occurred.”

This is followed by the genitive absolute from the feminine singular article and noun PHWNĒ with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this sound.”

“Now when this sound occurred,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together, assemble, or gather.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that a crowd of people produced the action of gathering.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PLĒTHOS, meaning “a crowd; the populace.”
  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb SUGCHEW, which means “in the active voice to cause dismay, confuse, confound, trouble, stir up Acts 21:27.  In the passive voice with active force to be in confusion Acts 21:31; confound, throw into consternation Acts 9:22; the passive voice with the intransitive sense: to be amazed, surprised, excited, agitated Acts 2:6.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the crowd of people received the action of being thrown into a state of confusion, consternation, amazement, surprise, and excitement.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“a crowd gathered and were amazed and confused,”

 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: they were hearing.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which described a continuing past action.


The active voice indicates that the crowd of people produced the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” and the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each.”  The singular subject “each one” is viewed as a collective subject, indicated by the plural subject in the verb AKOUW (third person plural).  This is followed by the locative of sphere from the feminine singular article, adjective IDIOS, meaning “in one’s own” and noun DIALEKTOS, meaning “language of a nation or a region [in which case we distinguish that language as a dialect; for example, the Greek language had several dialects: Beotian, Attic, Doric, Ionic, all variations of the way Greek was pronounced] Acts 1:19; 2:6, 8 (unless in these two last verses a regional variety of a language is meant); 21:40; 22:2; 26:14.”
  Then we have the genitive direct object [“The classical rule for AKOUW is: the person whose words are heard stands in the genitive, the thing (or person) about which (or whom) one hears in the accusative.”
] from the masculine plural present active participle of the verb LALEW, which means “to speak: speaking.”


The present tense is a descriptive present for what was happening right then.


The active voice indicates that the believers were producing the action of speaking in the languages and dialects of the crowd that gathered.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the genitive direct object from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “their” and referring to the believers.  Literally this says: “because each one was hearing in his own language their speaking,” which should be translated into better English as:
“because each one was hearing them speaking in his own language.”

Acts 2:6 corrected translation
“Now when this sound occurred, a crowd gathered and were amazed and confused, because each one was hearing them speaking in his own language.”
Explanation:
1.  “Now when this sound occurred,”

a.  Luke continues his narrative by telling us what happened when the noise like the rushing of a violent wind (verse 2) occurred.

b.  The loud sound like a violent wind attracted a crowd of people from the surrounding neighborhood.

2.  “a crowd gathered and were amazed and confused,”

a.  People heard the sound coming from the house where the believers were staying and assembled outside the house.  The crowd was around 3000 people in size according to verse 41, therefore, we can be certain that the crowd did not assemble inside the house.


b.  This crowd of people were thrown into a state of amazement, surprise, excitement and bewilderment by what they heard.  They were not really ‘confused’ in the sense that they did not understand what being said, because they heard what was being said in their own languages.  They were not agitated or in a state of anger and consternation, but were excited, surprised, and amazed by what was happening.


c.  They clearly heard what was being said and understood what was being said, but they were confused about how uneducated people from Galilee, who spoke Aramaic and probably Koine Greek could also speak in the native languages of the assembled crowd. 
3.  “because each one was hearing them speaking in his own language.”

a.  The reason for the excitement, surprise, and amazement of this crowd of 3000 people was the fact that each person in that crowd could hear the message of the gospel being given to them in their own native language.


b.  The people in the crowd were shocked and amazed that people from Galilee could speak fluently in foreign languages, and languages that were never heard in the city of Jerusalem being spoken by Jews.


c.  This was truly a miracle but was not clearly recognized by all the hearers as a miracle.


d.  God the Holy Spirit used a miraculous sound to bring together a crowd of unbelievers with positive volition at God consciousness, so that they could hear the miracle of eternal salvation being offered to them in the sound of their own language.


e.  The people who believed recognized that God was talking personally to them through the intermediate agents of those who had already believed in Christ and received a unique spiritual gift and ability.


f.  The word “language” is so important here, because it indicates that the spiritual gift of tongues is not speaking in some “Holy Ghost” or unintelligible angelic gibberish, but is real language that is capable of being understood by others.


g.  Speaking in tongues is clearly speaking in a known foreign language that some unbeliever who is present can understand without an interpreter.


h.  Speaking in tongues is designed primarily for the evangelization of the unbeliever.  The believer with the spiritual gift of interpretation of tongues has that spiritual gift for the edification of other believers, so that they will know what is being said to evangelize the unbeliever.  The spiritual gift of tongues could be used outside the local church by an apostle, like Paul, to give the gospel to a group of unbelievers in a place where Paul did not speak the dialect of that people (like Rome, Dalmatia, Galatia, etc.).  But the spiritual gift could also be used inside the local church by a member of the congregation to evangelize some unbeliever who comes into their midst.  In this case the spiritual gift of interpretation of tongues is also necessary, so that the entire congregation is edified by what is said.


i.  With one-hundred and twenty believers speaking in a foreign language or dialect, all the possible languages and dialects of the 3000 hearers were covered.  God the Holy Spirit gave all the assembled unbelievers an equal opportunity to hear the gospel and believe in Christ.
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